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SPOLEČNÝ PLÁN PŘESHRANIČNÍ 

FÚZE MEZI NÍŽE PODEPSANÝMI:

1. NEOASISTENCIA MANOTERAS, S.L.U. (dále jen "NMAN"), španělská společnost s ručením 
omezeným (sociedad de responsabilidad limitada) založená podle španělského práva, se sídlem 
v Madridu, Španělsko, a registrovaná na adrese Avenida de las Américas, 4, 28823 Coslada, 
Madrid, zapsaná v obchodním rejstříku v Madridu pod stránkou M-431407, svazek 24019, list 80, 
jedinečný registrační identifikátor společnosti (IRUS) 1000279417881, a se španělským daňovým 
identifikačním číslem (NIF) B85017903,

2. SERVICIOS COMPARTIDOS MULTIASISTENCIA, S.L.U. (dále jen "SCM"), španělská společnost s 
ručením omezeným (sociedad de responsabilidad limitada), založená podle španělského práva, 
se sídlem v Madridu, Španělsko, se sídlem na adrese Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, 
Madrid, zapsaná v obchodním rejstříku v Madridu na straně M-502522, svazek 27882, list 18, 
jedinečný registrační identifikátor společnosti (IRUS) 1000285492786 a se španělským daňovým 
identifikačním číslem (NIF) B85944577,

3. GRUPO MULTIASISTENCIA, S.A.U. (dále jen "GM"), španělská akciová společnost (sociedad 
anónima) založená podle španělského práva, sídlem v Madridu, Španělsko, se sídlem na adrese 
Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid, zapsaná v obchodním rejstříku v Madridu 
pod číslem M-341456, svazek 19457, list 201, jedinečný registrační identifikátor společnosti 
(IRUS) 1000271857564 a španělské daňové identifikační číslo (NIF) A83830802,

4. MULTIASISTENCIA, S.A.U. (dále jen "Multiasistencia"), španělská akciová společnost (sociedad 
anónima) založená podle španělského práva, se sídlem v Madridu, Španělsko, se sídlem na 
adrese Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid, zapsaná v obchodním rejstříku v 
Madridu pod číslem M-229242, svazek 13985, list 1, jedinečný registrační identifikátor společnosti 
(IRUS) 1000262299368 a španělské daňové identifikační číslo (NIF) A82261553,

(dále jen "NMAN", "SCM", "GM" a "Multiasistencia") společně 
označované jako "Převádějící subjekty" a každý z nich jako 
"Převádějící subjekt",

A

5. AP SOLUTIONS GMBH, společnost s ručením omezeným (Gesellschaft mit beschränkter Haftung) 
založená podle německého práva, se sídlem v Mnichově, Německo, a se sídlem na adrese 
Königinstraße 28, 80802 Mnichov, Německo, zapsaná v obchodním rejstříku Místního soudu v 
Mnichově pod číslem HRB 177695 a se španělským daňovým identifikačním číslem (NIF) 
N0285975I,

dále jen "přijímající subjekt".

Převádějící subjekty a přijímající subjekt jsou dále společně označovány jako "strany" a každý 
samostatně jako "strana".
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PREAMBULE

(A) Všichni členové řídících orgánů Převádějících subjektů a Přijímajícího subjektu mají v úmyslu 
sloučit Převádějící subjekty s Přijímajícím subjektem prostřednictvím přeshraniční fúze v rámci 
Evropské unie pohlcením ("Fúze").

(B) Fúze je součástí celkové operace, jejímž cílem je přeskupit evropské servisní společnosti 
skupiny Allianz Partners, do níž patří Převádějící a Přijímající subjekt, do jediného právního 
subjektu se sídlem v Německu, který by řídil místní servisní činnosti prostřednictvím poboček. 
Fúze je založena na důvodech strategické povahy, finančního řízení, vnitřní organizace, 
administrativního zjednodušení a zlepšení provozní struktury a umožní zjednodušení právní 
organizace skupiny Allianz Partners.

(C) Přijímající subjekt má ve Španělsku pobočku AP Solutions GmbH, Sucursal en España, která 
je zapsána v obchodním rejstříku v Madridu (Španělsko) na straně M-811720, svazek 46207, 
list 152, a má španělské daňové identifikační číslo (NIF) W0286515B ("španělská pobočka 
přijímajícího subjektu"), a pobočku ve Francii (AP Solutions GmbH), se dvěma obchodními 
středisky v Saint-Ouen-Sur-Seine a Le Mans) ("francouzská pobočka přijímajícího 
subjektu" a společně se španělskou pobočkou přijímajícího subjektu "pobočky přijímajícího 
subjektu"). Co nejdříve po dokončení fúze bude Přijímající subjekt sloučen s Allianz Partners 
Deutschland GmbH, další německou společností s ručením omezeným v rámci skupiny 
Allianz Partners ("Následná fúze"). Allianz Partners Deutschland GmbH má rovněž pobočku 
ve Španělsku, Allianz Partners Deutschland GmbH, Sucursal en España, která je zapsána v 
obchodním rejstříku v Madridu (Španělsko) pod stránkou M-842041, jedinečný registrační 
identifikátor společnosti (IRUS) 1000440010537 a je držitelem španělského daňového 
identifikačního čísla (NIF) W0328067D ("španělská pobočka APD") a pobočku ve Francii 
(Allianz Partners Deutschland GmbH se dvěma obchodními středisky v Saint-Ouen-Sur-Seine 
a Le Mans) ("francouzská pobočka APD" a společně se španělskou pobočkou APD 
"pobočky APD"). Strany usilují dokončení fúze a následné fúze ke stejnému datu, přičemž 
následná fúze bude podléhat odkládací podmínce, že fúze byla dokončena. Pobočky APD 
proto budou po dokončení fúze a následné fúze pokračovat v příslušných činnostech 
provozovaných převádějícími subjekty. V případě, že by v rozporu se záměry stran mělo mezi 
dokončením fúze a následnou fúzí nastat přechodné období, budou pobočky přijímajícího 
subjektu po toto přechodné období pokračovat v příslušných činnostech provozovaných 
převádějícími subjekty. Je však třeba poznamenat, že Následná fúze je z právního hlediska 
fúzí oddělenou od Fúze.
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(D) Po nabytí účinnosti fúze budou aktiva a pasiva každého z Převádějících subjektů přidělena 
příslušným Pobočkám Přijímajícího subjektu. Po nabytí účinnosti následné fúze budou tato 
aktiva a pasiva přidělena příslušným pobočkám APD. Převáděné podniky pak bude spravovat 
společnost Allianz Partners Deutschland GmbH.

(E) Fúze je vnitroevropskou přeshraniční fúzí v rámci skupiny a provádí se v souladu s právními 
předpisy platnými ve Španělsku a Spolkové republice Německo při provádění směrnice 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/2121 ze dne 27. listopadu 2019, kterou se mění 
směrnice (EU) 2017/1132, pokud jde o přeshraniční přeměny, fúze a rozdělení. Ve Španělsku 
je fúze prováděna v souladu s ustanoveními knihy první (hlava I, hlava II a hlava III) 
královského zákonného dekretu 5/2023 ze dne 28. června 2023, kterým se přijímají a rozšiřují 
některá opatření v reakci na hospodářské a sociální důsledky války na Ukrajině, podpora 
obnovy ostrova La Palma a dalších zranitelných situací; transpozice směrnic Evropské unie o 
strukturálních změnách obchodních společností a sladění rodinného a pracovního života 
rodičů a pečujících osob; a provádění a dodržování práva Evropské unie ("RDL 5/2023"). Ve 
Spolkové republice Německo se fúze provádí v souladu s ustanoveními části první knihy šesté 
(§ 305 až 318) německého zákona o přeměnách ("UmwG").

(F) SCM i Přijímající subjekt jsou stoprocentními dceřinými společnostmi Allianz Partners SAS, 
francouzské zjednodušené akciové společnosti (Société par actions simplifiée) založené podle 
francouzského práva, se sídlem v Saint-Ouen-sur-Seine, Francie, se sídlem na adrese 7 rue 
Dora Maar 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francie, zapsané v rejstříku v Bobigny pod číslem 
301 763 116 a se španělským daňovým identifikačním číslem (NIF) N2502683B. GM je 
přímou dceřinou společností ve stoprocentním vlastnictví SCM, a tudíž nepřímou dceřinou 
společností ve stoprocentním vlastnictví Allianz Partners SAS. Společnost Multiasistencia je 
přímou dceřinou společností ve stoprocentním vlastnictví společnosti GM, a tudíž nepřímou 
dceřinou společností ve stoprocentním vlastnictví společnosti Allianz Partners SAS. NMAN je 
přímou dceřinou společností ve stoprocentním vlastnictví přijímajícího subjektu. Fúze bude 
proto jednomyslně schválena příslušným jediným akcionářem Stran a uplatní se článek 9.1 
RDL 5/2023.

(G) Před dokončením fúze se uskuteční další vnitroevropská přeshraniční fúze v rámci skupiny, 
při níž společnost Multiasistencia jako přijímající subjekt pohltí svou francouzskou dceřinou 
společnost Multiassistance S.A. jako převádějící subjekt ("předchozí fúze"). Společnost 
Multiasistencia právě otevírá pobočku ve Francii, která bude v každém případě zřízena před 
schválením Přednostní fúze jediným akcionářem společnosti Multiasistencia, kam budou po 
dokončení Přednostní fúze alokována veškerá aktiva a pasiva společnosti Multiassistance 
S.A.. Tímto způsobem se
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účinnost fúze bude následovat po účinnosti předchozí fúze. Je však třeba poznamenat, že 
předchozí fúze je z právního hlediska od fúze oddělenou fúzí.

Všichni členové řídících orgánů Převádějících subjektů a Přijímajícího subjektu se tímto dohodli na 
následujícím společném plánu fúze ("Plán fúze"), který bude podléhat schválení příslušného jediného 
akcionáře každé ze Stran.

SE UVÁDÍ NÁSLEDUJÍCÍ:

1. FÚZE SPOLEČNOSTÍ (§ 307 odst. 2 č. 1 UmwG a články 4, 39, 40, 84 a 102 RDL 
5/2023)

1.1. Převádějící subjekty

(i) NMAN je španělská společnost s ručením omezeným (sociedad de responsabilidad 
limitada) založená podle španělského práva se sídlem v Madridu. Její sídlo je na adrese 
Avenida de las Américas, 4, 28823 Coslada, Madrid. Společnost NMAN je zapsána v 
obchodním rejstříku v Madridu na stránce M-431407, svazek 24019, list 80, jedinečný 
registrační identifikátor společnosti (IRUS) 1000279417881 a má španělské daňové 
identifikační číslo (NIF) B85017903.

Společnost NMAN je plně vlastněna přijímajícím subjektem a její základní kapitál je plně .

(ii) SCM je španělská společnost s ručením omezeným (sociedad de responsabilidad 
limitada) založená podle španělského práva se sídlem v Madridu. Její sídlo je na adrese 
Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. Společnost SCM je zapsána v 
obchodním rejstříku v Madridu pod číslem M-502522, svazek 27882, list 18, jedinečný 
registrační identifikátor společnosti (IRUS) 1000285492786 a má španělské daňové 
identifikační číslo (NIF) B85944577.

Společnost SCM je plně vlastněna společností Allianz Partners SAS a její základní kapitál 
je plně .

(iii) GM je španělská akciová společnost (sociedad anónima) založená podle španělského 
práva se sídlem v Madridu. Její sídlo je na adrese Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres 
Cantos, Madrid. Společnost GM je zapsána v obchodním rejstříku v Madridu na stránce M-
341456, svazek 19457 a list 201, jedinečný registrační identifikátor společnosti (IRUS) 
1000271857564 a má španělské daňové identifikační číslo (NIF) A83830802.

Společnost GM je plně vlastněna společností SCM a její základní kapitál je plně splacen.

(iv) Multiasistencia je španělská akciová společnost (sociedad anónima) založená podle 
španělského práva se sídlem v Madridu. Její sídlo je na adrese Ronda De Poniente, 7, 
28760 Tres Cantos, Madrid. Společnost Multiasistencia je zapsána v obchodním rejstříku
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Madridský rejstřík, strana M-229242, svazek 13985, list 1, jedinečný registrační 
identifikátor společnosti (IRUS) 1000262299368 a španělské daňové identifikační číslo 
(NIF) A82261553.

Společnost Multiasistencia je plně vlastněna společností GM a její základní 

kapitál je plně . Stejně tak se tímto prohlašuje, že společnost 

Multiasistencia je jediným akcionářem:

a) Sigma Reparaciones, S.L.U. (dále jen "Sigma Reparaciones"), španělská společnost 
s ručením omezeným (sociedad de responsabilidad limitada) založená podle 
španělského práva se sídlem v Madridu, Španělsko. Její sídlo je na adrese Ronda De 
Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. Společnost Sigma Reparaciones je zapsána 
v obchodním rejstříku v Madridu na stránce M-311568, svazek 18025, list 81, 
jedinečný registrační identifikátor společnosti (IRUS) 1000269288910 a má španělské 
daňové identifikační číslo (NIF) B83411132.

b) Multiassistance S.A. (dále jen "Multiasistencia France"), francouzská akciová 
společnost (Société Anonyme) založená podle francouzského práva, se sídlem na 
adrese 19, rue Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francie, zapsaná v 
obchodním rejstříku v Bobigny pod číslem 413 114 901, se španělským daňovým 
identifikačním číslem (NIF) N2500712A.

Kromě toho bude v důsledku přednostního sloučení společnost Multiasistencia France 
pohlcena společností Multiasistencia a veškerá její aktiva a pasiva budou převedena na 
francouzskou pobočku společnosti Multiasistencia. Společnost Multiasistencia se tak 
stane jediným akcionářem společnosti PROmultiTRAVAUX S.A.S.U. (dále jen 
"PROmultiTRAVAUX"), francouzské zjednodušené akciové společnosti (société par 
actions simplifiée) založené podle francouzského práva, se sídlem na adrese 19, rue 
Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francie, zapsané v obchodním rejstříku v 
Bobigny pod číslem 529 209 207, která má španělské daňové identifikační číslo (NIF) 
N2500714G.

Na základě všech výše uvedených skutečností je třeba zdůraznit, že všechny akcie 
společnosti SCM jsou  přímém vlastnictví jejího jediného akcionáře, společnosti Allianz 
Partners SAS. Společnost GM je přímou dceřinou společností SCM, a tudíž nepřímou 
dceřinou společností společnosti Allianz Partners SAS. Společnost Multiasistencia je přímou 
dceřinou společností ve stoprocentním vlastnictví společnosti GM, a tudíž nepřímou dceřinou 
společností ve stoprocentním vlastnictví společnosti Allianz Partners SAS. NMAN je přímou 
dceřinou společností ve stoprocentním vlastnictví přijímajícího subjektu. Převádějící subjekty 
nevydaly žádné další akcie ani finanční nástroje.

1.2. Přijímající subjekt

Přijímající subjekt, AP Solutions GmbH, je společnost s ručením omezeným (Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung) založená podle německého práva se sídlem v Mnichově v Německu. 
Její sídlo je Königinstraße 28, 80802 Mnichov, Německo. Přijímající subjekt je zapsán v 
obchodním rejstříku Místního soudu v Mnichově pod číslem HRB 177695 a má španělské 
daňové identifikační číslo (NIF) N0285975I.
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Přijímající subjekt má základní kapitál ve výši 824 739,00 EUR, který je představován 824 739 
akciemi, z nichž každá má jmenovitou hodnotu 1,00 EUR. Všechny akcie Přijímajícího 
subjektu vlastní přímo společnost Allianz Partners SAS, která je jediným akcionářem 
Přijímajícího subjektu. Přijímající subjekt nevydal kromě akcií Přijímajícího subjektu žádné 
další finanční nástroje.

1.3. Graf skupiny

Za účelem objasnění struktury skupiny Allianz Partners v rámci fúze jsou níže informaci 
uvedeny následující grafy: i) graf, který zahrnuje současnou částečnou strukturu skupiny 
Allianz Partners (Graf A.- Současná struktura skupiny); (ii) graf struktury skupiny Allianz 
Partners po registraci Předchozí fúze ve Španělsku (Graf B.- Struktura skupiny po dokončení 
Předchozí fúze); a (iii) graf, který zahrnuje rozsah fúze, tj. společnosti přímo zapojené jako 
strany fúze (Graf C.- Rozsah fúze):

Graf A.- Současná struktura skupiny:
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Graf B.- Struktura skupiny po dokončení předchozí fúze (informaci):

Graf C. - Rozsah fúze (společnost Multiasistencia France bude v důsledku předchozí fúze 
pohlcena, proto nebyla zahrnuta do rozsahu fúze):
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2. PŘEVOD AKTIV A PASIV FORMOU FÚZE SLOUČENÍM

Převádějící subjekty, jakožto převádějící subjekty, se slučují s přijímajícím subjektem, jakožto 
přijímajícím subjektem, prostřednictvím vnitroevropské přeshraniční fúze sloučením podle § 
305 odst. 1 UmwG ve spojení s § 2 č. 1 UmwG a Knihy první (Hlava III) RDL 5/2023. Touto 
fúzí převádí každý z Převádějících subjektů veškerá svá aktiva a pasiva (v případě společnosti 
Multiasistencia včetně 100% podílu ve společnostech Sigma Reparaciones a 
PROmultiTRAVAUX a vzhledem k tomu, že Přednostní fúze bude dokončena před Fúzí, i 
veškerá aktiva a pasiva společnosti Multiasistencia France) jako celek se všemi právy a 
povinnostmi jednotlivě na Přijímající subjekt, a to zrušením Převádějících subjektů bez 
likvidace. Vzhledem k tomu, že každý Převádějící subjekt se sloučí samostatně s Přijímajícím 
subjektem, nevzniknou v důsledku Fúze mezi Převádějícími subjekty vůči sobě navzájem 
žádná zákonná práva ani závazky (§ 20 odst. 1 č. 1 UmwG). Jakmile fúze nabude účinnosti, 
přechází veškerá aktiva a pasiva (veškerá aktiva a pasiva) každého z Převádějících subjektů 
na Přijímající subjekt na základě univerzálního nástupnictví a budou přidělena španělské 
pobočce Přijímajícího subjektu (včetně 100% podílu ve společnosti Sigma Reparaciones), s 
výjimkou veškerých aktiv a pasiv společnosti Multiasistencia France (včetně 100% podílu ve 
společnosti PROmultiTRAVAUX), která budou převedena na společnost Multiasistencia a 
přidělena francouzské pobočce společnosti Multiasistencia při Předběžné fúzi a v důsledku 
fúze budou převedena na Přijímající subjekt a přidělena francouzské pobočce Přijímajícího 
subjektu. Podniky, které dříve provozovaly převádějící subjekty, budou nadále provozovány 
španělskou pobočkou přijímajícího subjektu a francouzskou pobočkou přijímajícího subjektu.

3. ORIENTAČNÍ ČASOVÝ PLÁN A ÚČINNOST FÚZE

3.1 V souladu s článkem 4.1.2º RDL 5/2023 je navrhovaná reorganizace společnosti přeshraniční 
fúzí uvnitř evropské skupiny, jak je popsáno v oddíle 2 tohoto plánu fúze. Předběžný 
nezávazný harmonogram fúze je připojen k plánu fúze jako příloha 3. Jakákoli odchylka od 
tohoto předběžného časového plánu nemá žádný vliv na účinnost tohoto plánu fúze a 
nezakládá žádná práva žádné ze stran.

3.2 Fúze nabývá účinnosti podle § 305 odst. 1 ve spojení s § 20 odst. 1 č. 1 UmwG zápisem do 
obchodního rejstříku Místního soudu v Mnichově příslušného pro přijímající subjekt ("datum 
dokončení"). Po zápisu fúze do obchodního rejstříku místního soudu v Mnichově příslušného 
pro přijímající subjekt zanikají převádějící subjekty, jejich aktiva a pasiva přecházejí na 
přijímající subjekt jako celek bez likvidace a jejich akcie se ruší.
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3.3 Ke dni dokončení bude vlastnictví všech vlastnických listin, smluv, osvědčení a jiných 
dokumentů, rejstříků, účetních knih nebo záznamů týkajících se majetku a práv Převádějících 
subjektů převedeno na Přijímající subjekt.

4. ŽÁDNÁ PROTIHODNOTA; ŽÁDNÝ AUDIT FÚZE; ŽÁDNÁ ZPRÁVA O AUDITU FÚZE

4.1 Jak je uvedeno ve skupinové tabulce (oddíl 1.3 tohoto plánu 
fúze):

(i) Přijímající subjekt vlastní 100 % akcií společnosti NMAN.

(ii) Allianz Partners SAS vlastní: a) přímo 100 % akcií Přijímajícího subjektu a SCM a b) 
nepřímo 100 % akcií zbývajících Převádějících subjektů (prostřednictvím podílů SCM, 
GM a Přijímajícího subjektu).

Vzhledem k tomu, že všechny strany jsou společnosti, které jsou přímo nebo nepřímo 
vlastněny stejným jediným akcionářem, není zvýšení základního kapitálu přijímajícího subjektu 
prostřednictvím vydání nových akcií pro uskutečnění fúze nutné a nebude se provádět (§ 307 
odst. 3 č. 1, 2 písm a), b) a c) UmwG a články 53.1 a 56.1 RDL 5/2023 ve vztahu k článku 
53.1.3º RDL 5/2023).

4.2 Vzhledem k tomu, že Přijímající subjekt vlastní 100 % akcií společnosti NMAN a všechny 
akcie Přijímajícího subjektu a Převádějících subjektů jsou buď přímo, nebo nepřímo v držení 
téže osoby (Allianz Partners SAS) a na příslušného jediného akcionáře Převádějících subjektů 
nejsou vydány žádné akcie, v souladu s § 307 odst. 3 č. 1, 2 písm. a), b) a c) UmwG a články 
53.1 a 56.1 RDL 5/2023 ve vztahu k článku 53.1.3º RDL 5/2023 tento plán fúze neobsahuje 
žádné informace o výměnném poměru akcií (§ 307 odst. 2 č. 2 UmwG a článek 40.3º RDL 
5/2023), ani nestanoví převod nových akcií přijímajícího subjektu (§ 307 odst. 2 č. 3 UmwG a 
článek 40.3º RDL 5/2023).3º RDL 5/2023), podíl na zisku nových akcií (§ 307 odst. 2 č. 5 
UmwG a článek 40.5º RDL 5/2023) nebo peněžní vyrovnání (§ 307 odst. 2 č. 13 UmwG a 
články 4.1.6º a 40.3º RDL 5/2023), protože neexistují akcionáři s právem prodat své akcie.

4.3 Vzhledem k tomu, že Přijímající subjekt vlastní 100 % akcií společnosti NMAN a všechny 
akcie Přijímajícího subjektu a Převádějících subjektů jsou buď přímo, nebo nepřímo v držení 
téže osoby (Allianz Partners SAS) a na příslušného jediného akcionáře Převádějících subjektů 
nejsou vydány žádné akcie, není pro účely německého práva vyžadován audit fúze a zpráva o 
auditu fúze podle § 8 odst. 3 věty první a odst3 č. 1 . a) a b) a č. 2 UmwG v platném znění.
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ve spojení s § 9 odst. 2 a § 12 odst. 3 UmwG ve spojení s § 311 odst. 2 věta 1 a 2 ve spojení 
s § 307 odst. 3 č. 2 písm. b) a c) UmwG.

4.4 Podle španělského práva se zpráva o auditu fúze (informe de experto independiente) 
nevyžaduje podle (i) článků 53.1 a 56.1 RDL 5/2023 ve vztahu k článku 53.1.2º RDL 5/2023, 
protože strany jsou buď přímo, nebo nepřímo zcela vlastněny stejným akcionářem (Allianz 
Partners SAS); (ii) článků 6.7 a 103.1 RDL 5/2023, neboť příslušný jediný akcionář 
Převádějících subjektů se - v zákonem požadovaném rozsahu - vzdá zprávy o auditu Plánu 
fúze uvedené v článcích 6 a 41 RDL 5/2023 a souvisejících článcích; a (iii) články
41.3 a 41.4 RDL 5/2023, neboť příslušný jediný akcionář Převádějících subjektů se - v 
zákonem požadovaném rozsahu - vzdá první části zprávy o auditu fúze uvedené v článku 41.3 
RDL 5/2023 a Přijímající subjekt není sociedad anónima nebo sociedad comanditaria por 
acciones (v důsledku čehož se druhá část zprávy o auditu fúze uvedená v článku 41.3 RDL 
5/2023 nepoužije).

5. ZPRÁVA O FÚZI; DŮVODOVÁ ZPRÁVA

5.1 Vzhledem k tomu, že Přijímající subjekt vlastní 100 % akcií společnosti NMAN a všechny 
akcie Přijímajícího subjektu a Převádějících subjektů jsou buď přímo, nebo nepřímo v držení 
téže osoby (Allianz Partners SAS) a na příslušného jediného akcionáře Převádějících subjektů 
nejsou vydávány žádné akcie, nevyžaduje se zpráva o fúzi pro akcionáře § 8 odst. 3 věty 1 a 
3 č. 1 písm a) a b) a č. 2 UmwG ve spojení s
Článek 309 odst. 6 věta 1 a 2 ve spojení s článkem 307 odst. 3 č. 2 písm. b) a c) UmwG a 
články 53.1 a 56.1 RDL 5/2023 ve vztahu k článku 53.1.2º RDL 5/2023. Kromě toho  podle 
španělského práva nevyžaduje zpráva o fúzi podle článku 9 RDL 5/2023, protože příslušný 
jediný akcionář Převádějících subjektů schválí fúzi jednomyslným hlasováním (článek 9.1 RDL 
5/2023).

5.2 Zpráva o sloučení pro zaměstnance byla vypracována v souladu s § 309 odst. 1, 2,
(3) a (5) UmwG a články 5, 9.2 a 85 RDL 5/2023. Zpráva o fúzi pro zaměstnance bude 
zpřístupněna zástupcům zaměstnanců v přejímajícím subjektu a zaměstnancům přejímajícího 
subjektu, kteří nejsou zastoupeni žádnými zástupci zaměstnanců, jakož i zástupcům 
zaměstnanců (podnikovým radám nebo comités de empresa a personálním delegátům nebo 
delegados de personal) společnosti Multiasistencia a zaměstnancům společností NMAN a 
SCM (společnost GM nemá žádné zaměstnance) a sociálnímu a ekonomickému výboru 
(comité social et économique) společnosti Multiasistencia France (jelikož tento subjekt bude 
sloučen se společností Multiasistencia před dokončením fúze) spolu s návrhem tohoto plánu 
fúze v souladu se zákonem o ochraně hospodářské soutěže.
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s § 310 odst. 1 UmwG nejméně šest týdnů před očekávaným schválením fúze příslušným 
jediným akcionářem Převádějících subjektů a Přijímajícího subjektu.

6. DATUM ÚČINNOSTI FÚZE; ROZVAHOVÝ DEN FÚZE; OCENĚNÍ PŘEVEDENÝCH 
AKTIV A PASIV

6.1. K nabytí jmění Převádějících subjektů Přijímajícím subjektem po zápisu Fúze do německého 
obchodního rejstříku, tj. v Den dokončení. Aktiva, závazky, činnosti a transakce však budou 
zapsány do účetních knih Přijímajícího subjektu s účinností od 1. ledna 2025, 00:00 hodin 
(datum účinnosti fúze ve smyslu § 307 odst. 2 č. 6 UmwG, článku 40.6º RDL 5/2023 a 
účetního a oceňovacího pravidla č. 21 španělských Všeobecných účetních pravidel (královská 
vyhláška č. 1514/2007 ze dne 16. listopadu 2007)). Od tohoto data se všechny úkony a 
transakce převádějících subjektů interně považují za úkony provedené na účet přijímajícího 
subjektu.

6.2. Datum převodu a nabytí pro německé daňové účely je 31. prosince 2024, 24:00 hodin. Datum 
převodu a nabytí pro španělské daňové účely je 1. leden 2025, 00:00 hodin.

6.3. Datum rozvahy Přijímajícího subjektu a Převádějících subjektů, která bude použita jako 
rozvaha fúze pro stanovení podmínek fúze, je 31. prosinec 2024 (§ 307 odst. 2 č. 12 UmwG a 
články 40.8º a 43 RDL 5/2023).

6.4. V souladu s ustanovením článku 44 RDL 5/2023 se rovněž uvádí, že společnosti SCM, GM a 
Multiasistencia jsou povinny předložit své roční účetní závěrky k ověření auditorovi, a proto 
jejich rozvahy při sloučení budou ověřeny příslušným auditorem, zatímco společnost NMAN 
není povinna předložit své účetní závěrky k ověření auditorovi, neboť není povinna je 
auditovat.

6.5. Pro účely převodu se aktiva a závazky Převádějících subjektů oceňují účetní hodnotou, § 307 
odst. 2 č. 11 UmwG. Pro účely článků 40.7º, 53.1 a 56.1 RDL 5/2023 ve vztahu k 53.1.1º RDL 
5/2023 není podle španělského práva nutné zahrnout do Plánu fúze informace týkající se 
ocenění aktiv a závazků Převádějících subjektů, které budou převedeny na Přijímající subjekt.

7. OČEKÁVANÉ DOPADY NA ZAMĚSTNANOST VE SPOLEČNOSTECH ZAPOJENÝCH DO 
PROJEKTU
FÚZE (§ 307 odst. 2 č. 4 UmwG a článek 4.1.7 RDL 5/2023)

Jakmile to bude možné po dokončení fúze, bude přijímající subjekt sloučen se společností 
Allianz Partners Deutschland GmbH (následná fúze, jak je definována v preambuli (C) výše). 
Záměrem stran je, aby fúze a následná fúze byly dokončeny
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ve stejný den. V zájmu transparentnosti jsou proto v následujících vysvětlivkách popsány 
očekávané účinky fúze a následné fúze. Je však třeba poznamenat, že následná fúze je z 
právního hlediska fúzí oddělenou od fúze.

7.1. Dopady na zaměstnance převádějících subjektů

K 28. únoru 2025 měla společnost NMAN ve Španělsku 13 zaměstnanců. Společnost SCM 
měla k 28. únoru 2025 ve Španělsku 67 zaměstnanců. GM nemá žádné zaměstnance. 
Společnost Multiasistencia měla ke dni 28. února 2025 ve Španělsku 891 zaměstnanců (v 
důsledku Předchozí fúze se očekává, že všichni zaměstnanci společnosti Multiasistencia 
France, kterých bylo ke dni 28. února 2025 39, budou přiděleni francouzské pobočce 
společnosti Multiasistencia). Očekává se, že počet zaměstnanců se do doby, než fúze nabude 
účinnosti, výrazně nezmění.

V souladu s článkem 4.1.7º RDL 5/2023 a článkem 44.1 španělského pracovního zákona 
(Estatuto de los Trabajadores) a článkem L. 1224-1 francouzského zákoníku práce má fúze za 
následek přechod všech práv a povinností zaměstnanců každého z převádějících subjektů na 
přijímající subjekt na základě univerzální sukcese. Po nabytí účinnosti fúze tedy všechny 
pracovněprávní vztahy každého z převádějících subjektů  všemi právy a povinnostmi 
automaticky přecházejí na přijímající subjekt a jsou přiděleny příslušným pobočkám 
přijímajícího subjektu. Jednotlivá smluvní ustanovení, jakož i další podnikové dohody, 
závazky, předpisy a nabytá práva zůstávají převádějící zaměstnance v nezměněné podobě v 
platnosti, s výhradou platné právní úpravy. To platí i pro místo výkonu práce. V důsledku fúze 
se k dnešnímu dni neplánuje žádné propouštění zaměstnanců ani změny podmínek. Pokud 
jde o kolektivní smlouvy platné v převádějících subjektech, budou se na zaměstnance 
převádějících subjektů vztahovat ustanovení článku 44.4 španělského pracovního zákona, s 
výjimkou zaměstnanců, kteří budou v důsledku přednostní fúze přiděleni francouzské pobočce 
společnosti Multiasistencia. Pokud jde o celopodnikové kolektivní smlouvy platné ve 
francouzské pobočce společnosti Multiasistencia, na zaměstnance přidělené do uvedené 
pobočky se použijí ustanovení článků L. 2261-14 a následujících. Jednostranné závazky a 
zvyklosti francouzské pobočky společnosti Multiasistecia budou převedeny na přejímající 
subjekt. V důsledku toho, pokud nebude po nástupnictví dohodnuto jinak prostřednictvím 
podnikové smlouvy mezi Přijímajícím subjektem a zástupci zaměstnanců Převádějících 
subjektů, se pracovní vztahy zaměstnanců Převádějících subjektů budou nadále řídit 
kolektivními smlouvami platnými v době převodu v Převádějících subjektech. V Převádějících 
subjektech, s výjimkou francouzské pobočky společnosti Multiasistencia, bude toto 
uplatňování pokračovat až do data vypršení platnosti původních kolektivních smluv platných v 
Převádějících subjektech nebo do vstupu v platnost nové kolektivní smlouvy platné v 
Převádějících subjektech po Fúzi. Ve francouzské pobočce společnosti Multiasistencia budou 
zaměstnanci využívat kolektivních smluv francouzské pobočky Přebírajícího subjektu, nebo, 
pokud to pro ně bude výhodnější, ustanovení
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jakoukoli dřívější kolektivní smlouvu v mezích stanovených francouzským nařízením. 
Přijímající subjekt odpovídá bez omezení za všechny závazky, včetně nedoplatků, vyplývající 
převedených pracovněprávních vztahů od okamžiku převodu podniku (tj. od okamžiku, kdy 
fúze nabude účinnosti) podle § 305 odst. 2 věty 1, § 20 odst. 1 č. 1 UmwG a článku 44.1 
španělského pracovního zákona. Převádějící subjekty již nejsou odpovědné, protože 
přestávají existovat, § 305 odst. 2 věta 1, § 20 odst. 1 č. 2 UmwG a článek 34.2 RDL 5/2023. 
Přijímající subjekt bude pokračovat v podnikání Převádějících subjektů se zaměstnanci 
přidělenými k jednotlivým podnikům ve svých pobočkách ve Španělsku a ve Francii (tj. 
španělská pobočka Přijímajícího subjektu a francouzská pobočka Přijímajícího subjektu).

Vzhledem k tomu, že zaměstnanci Převádějících subjektů se po dokončení Fúze stanou 
zaměstnanci Přijímajícího subjektu, vztahují se důsledky Následné fúze pro zaměstnance 
Přijímajícího subjektu (jak je popsáno v oddíle 7.2 níže) i na zaměstnance Převádějících 
subjektů, jakmile Následná fúze nabude účinnosti.

Obchodní činnost každého z převádějících subjektů se v důsledku fúze nezmění. Žádná 
činnost nebo její část žádného z Převádějících subjektů nebude v průběhu Fúze organizačně 
změněna nebo omezena. Pracoviště zaměstnanců Převádějících subjektů zůstanou stejná a 
budou nadále fungovat stejným způsobem jako před Fúzí. Totéž bude platit i pro Následnou 
fúzi. Společnost Allianz Partners Deutschland GmbH bude pokračovat v činnosti Převádějících 
subjektů a po dokončení Následné fúze v činnosti Přijímajícího subjektu se zaměstnanci 
přidělenými ke každé z těchto činností v příslušných pobočkách APD.

7.2. Dopady na zaměstnance přijímajícího subjektu

Přijímající subjekt zaměstnával k 28. únoru 2025 celkem 3 413 zaměstnanců, z toho 327 
zaměstnanců v Německu. Očekává se, že počet zaměstnanců v Německu se v době účinnosti 
fúze výrazně nezmění. Pro zaměstnance, kteří jsou v současné době zaměstnáni u 
Přijímajícího subjektu v Německu neexistuje u Přijímajícího subjektu žádná místní podniková 
rada. Ve Francii, Itálii, Španělsku a Portugalsku existují místní rady zaměstnanců a další 
zástupci zaměstnanců na úrovni poboček Přijímajícího subjektu. Sociální a hospodářský výbor 
"AWP France" (comité social et économique), který existuje na úrovni pobočky Přijímajícího 
subjektu ve Francii, bude v důsledku fúze odpovědný za zaměstnance francouzské pobočky 
společnosti Multiasistencia v její působnosti. Kromě toho zůstanou místní rady zaměstnanců a 
další zástupci zaměstnanců fúzí nedotčeni. Tito místní zástupci zaměstnanců budou ve 
společnosti Allianz Partners Deutschland GmbH existovat i po následném sloučení. 
Koncernová rada zaměstnanců (Konzernbetriebsrat), která existuje ve společnosti Allianz SE, 
zůstává nadále příslušná podle ustanovení německého zákona o podnikovém zřízení 
("BetrVG"). Veškeré koncernové podnikové dohody platné v přejímajícím subjektu zůstávají v 
platnosti i po fúzi.
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Fúze a následná fúze. Převádějící subjekty a Přijímající subjekt nejsou členy sdružení 
zaměstnavatelů v Německu. Německé kolektivní smlouvy (Tarifverträge) se před 
uskutečněním Fúze přímo neuplatňují a tato skutečnost se v důsledku Fúze a Následné fúze 
nezmění.

V důsledku fúze se k dnešnímu dni neplánuje propouštění zaměstnanců ani změny podmínek. 
Obchodní činnost přijímajícího subjektu se v důsledku fúze nezmění. V důsledku fúze nedojde 
k organizačním změnám ani omezením žádných činností nebo částí činností přijímajícího 
subjektu. Totéž platí i pro následnou fúzi. Společnost Allianz Partners Deutschland GmbH 
bude pokračovat v činnosti Přijímajícího subjektu se zaměstnanci, kteří jsou na tuto činnost 
přiděleni v příslušných pobočkách.

V souladu s příslušnými místními právními předpisy dojde v důsledku následné fúze k převodu 
všech práv a povinností vyplývajících z pracovněprávních vztahů zaměstnanců přejímajícího 
subjektu (včetně těch, které se týkají jeho poboček) na společnost Allianz Partners 
Deutschland GmbH a k jejich přidělení příslušné pobočce. Po nabytí účinnosti Následné fúze 
tedy všechny pracovněprávní vztahy Přijímajícího subjektu (včetně těch, které se týkají jeho 
poboček) se všemi právy a povinnostmi automaticky přecházejí na společnost Allianz Partners 
Deutschland GmbH a jsou přiděleny příslušné pobočce. Jednotlivá smluvní ustanovení, jakož i 
další podnikové dohody, závazky, předpisy a nabytá práva zůstávají pro převáděné 
zaměstnance v nezměněné podobě v platnosti, s výhradou platných předpisů. Po následné 
fúzi se na zaměstnance přejímajícího subjektu zaměstnané v Německu vztahují veškeré 
celopodnikové pracovní smlouvy společnosti Allianz Partners Deutschland GmbH uzavřené s 
generální radou zaměstnanců (Gesamtbetriebsrat) společnosti Allianz Partners Deutschland 
GmbH v rámci její působnosti podle § 50 odst. 1 BetrVG. To neplatí, pokud je taková 
celopodniková pracovní smlouva omezena na určité obchodní operace společnosti Allianz 
Partners Deutschland GmbH nebo pokud platí nadřazená kolektivní nebo individuální 
ustanovení. Na pracovní poměry zaměstnanců Přijímajícího subjektu po Následném sloučení  
neuplatní žádné místní pracovní smlouvy platné v Německu ve společnosti Allianz Partners 
Deutschland GmbH. Společnost Allianz Partners Deutschland GmbH odpovídá bez omezení 
za všechny závazky, včetně nedoplatků, vyplývající z převedených pracovních poměrů od 
okamžiku, kdy Následná fúze  účinnosti. Od tohoto okamžiku Přijímající subjekt již nebude 
odpovědný, neboť v té době přestane existovat. Po dokončení Následné fúze bude společnost 
Allianz Partners Deutschland GmbH pokračovat v činnosti Přijímajícího subjektu se 
zaměstnanci přidělenými na tuto činnost v příslušných pobočkách. V souladu s platnými 
právními předpisy nemá žádný z Převádějících subjektů ani Přijímající subjekt dozorčí radu. 
Společnost Allianz Partners Deutschland GmbH zřizuje dozorčí radu, která bude tvořena z 
jedné třetiny zástupci zaměstnanců.
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Fúze nemá žádný vliv ani na zaměstnance jiných subjektů, kteří přejdou na Přijímající subjekt 
v rámci přeshraničních fúzí z jiných jurisdikcí, které budou realizovány souběžně a mohou 
nabýt účinnosti před nebo po Fúzi; totéž platí pro zaměstnance v druhé dceřiné společnosti 
Přijímajícího subjektu, AWP Brokers &. Services Hellas SA (Řecko), jakož i na zaměstnance 
společností Sigma Reparaciones a PROmultiTRAVAUX (tato druhá společnost nemá 
zaměstnance), které jsou plně vlastněny společností Multiasistencia a jsou jedinou společností 
Převádějících subjektů, která má dceřiné společnosti. V souvislosti s fúzí se neplánují žádná 
opatření na snížení počtu zaměstnanců, provozní změny, převody ani restrukturalizace. 
Jelikož však před Fúzí mohou vstoupit v platnost jiné přeshraniční fúze, mohou mít tyto fúze 
dopad na počet zaměstnanců Přijímajícího subjektu zaměstnaných mimo Německo v době, 
kdy Fúze vstoupí v platnost. Výše popsané účinky následné fúze se vztahují i na 
zaměstnance, kteří se stanou zaměstnanci Přijímajícího subjektu v rámci jiných 
přeshraničních fúzí.

7.3. Dopady na podnikové důchody a nároky na podnikové důchody (§ 307 odst. 2 č. 16 UmwG)

Podnikové důchody a nároky na podnikové důchody zaměstnanců, kteří jsou nebo byli 
zaměstnáni u Přijímajícího subjektu, zůstávají Fúzí nedotčeny a zaměstnanci, kteří jsou nebo 
byli zaměstnáni u Převádějících subjektů, nemají nárok na podnikové důchody Přijímajícího 
subjektu.

Veškeré závazky z podnikových důchodů a související nároky na podnikové důchody 
zaměstnanců, kteří jsou nebo byli zaměstnáni u některého z převádějících subjektů, 
přecházejí na přijímající subjekt.

Veškeré závazky z podnikových důchodů a související nároky na podnikové důchody a 
související dávky zaměstnanců, kteří jsou nebo byli zaměstnáni u Přijímajícího subjektu, 
budou následně převedeny na společnost Allianz Partners Deutschland GmbH v rámci 
Následného sloučení.

8. NEDOHODA O SMLOUVĚ O SPOLUFINANCOVÁNÍ (§ 307 odst. 2 č. 10)
UmwG a článek 84 RDL 5/2023)

Vzhledem k tomu, že přijímající subjekt byl založen podle německého práva, uplatní se 
německá zákonná pravidla pro (budoucí) spolurozhodování. Fúze však nevyžaduje 
vyjednávací řízení o (budoucím) spolurozhodování zaměstnanců v Přijímajícím subjektu.

Převádějící ani Přijímající subjekt nemají spolurozhodující dozorčí radu ani nepodléhají 
žádným platným pravidlům spolurozhodování. Jak je popsáno v oddíle 7.2, k 28. únoru 2025 
zaměstnával Přijímající subjekt v Německu 327 zaměstnanců a očekává se, že po dokončení 
transakcí bude mít v Německu i nadále přibližně 327 zaměstnanců,
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neboť všichni ostatní zaměstnanci, jakož i zaměstnanci převádění v rámci přeshraničních fúzí 
prováděných souběžně do Přijímajícího subjektu budou zaměstnáni v pobočkách mimo 
Německo; totéž platí pro zaměstnance v druhé dceřiné společnosti Přijímajícího subjektu, 
AWP Brokers & Services Hellas SA (Řecko), jakož i pro zaměstnance společností Sigma 
Reparaciones a PROmultiTRAVAUX, které jsou ve stoprocentním vlastnictví společnosti 
Multiasistencia a jsou jedinou společností Převádějících subjektů, která má dceřiné 
společnosti. Proto nejsou splněny předpoklady § 5 německého zákona o spolurozhodování 
zaměstnanců při přeshraničních fúzích ("MgVG"). Kromě toho se neuplatní španělská úprava 
týkající se účasti/spolurozhodování zaměstnanců v případě přeshraniční fúze, neboť 
Přijímající subjekt má sídlo v Německu. V důsledku toho se nevyžaduje žádné prohlášení o 
postupech vyjednávání podle § 307 odst. 2 č. 10 UmwG a článku 84 RDL 5/2023.

9. NEPOSKYTOVÁNÍ ZVLÁŠTNÍCH PRÁV NEBO ZVLÁŠTNÍCH VÝHOD

9.1. Přijímající subjekt nepřiznává příslušným jediným akcionářům společností zúčastněných na 
fúzi ani držitelům jiných cenných papírů než akcií společnosti žádná práva ve smyslu § 307 
odst. 2 č. 7 UmwG nebo článku 4.1.3º RDL 5/2023 a nejsou navrhována žádná opatření 
smyslu těchto ustanovení.

9.2. Členům správních, řídících, dozorčích nebo kontrolních orgánů Převádějícího subjektu nebo 
Přijímajícího subjektu nebyly a nebudou poskytnuty žádné zvláštní výhody ve smyslu § 307 
odst. 2 č. 8 UmwG a článku 4.1.5º RDL 5/2023.

9.3. Pro účely článku 40.4 RDL 5/2023 se uvádí, že v žádném z převádějících subjektů neexistují 
žádné příspěvky na pracovní sílu (aportaciones de industria) ani žádné vedlejší příspěvky 
(prestaciones accesorias). Proto nebude v tomto ohledu nabídnuta žádná kompenzace.

10. ZAKLÁDACÍ LISTINA A STANOVY PŘIJÍMAJÍCÍHO SUBJEKTU.

Zakladatelská smlouva a stanovy přijímajícího subjektu jsou § 307 odst. 2 č. 9 UmwG 
připojeny k tomuto plánu fúze jako příloha 10 a tvoří nedílnou součást plánu fúze. Stanovy 
přijímajícího subjektu nebudou v důsledku fúze měněny a po dokončení fúze budou stále 
stejné jako v příloze 10.

11. KOLATERÁLNÍ NABÍDKA VĚŘITELŮM (§ 307 odst. 2 č. 14 UmwG a čl. 307 odst. 1 UmwG)
4.1.4 RDL 5/2023)

11.1. V souvislosti s fúzí nebylo věřitelům nabídnuto žádné zajištění, neboť podle názoru členů 
řídících orgánů stran se požadavky na požadování zajištění nevztahují na žádné věřitele 
převádějících subjektů na základě silné finanční situace.
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situaci, solventnost a likviditu přijímajícího subjektu. Případná zákonná práva věřitelů každého 
z Převádějících subjektů požadovat zajištění zůstávají nedotčena.

11.2. Pro účely článku 4.1.4º RDL 5/2023 se uvádí, že v důsledku fúze přejdou veškeré závazky 
Převádějících subjektů ze zákona na Přijímající subjekt. Věřitelé Převádějících subjektů budou 
oprávněni vymáhat své pohledávky vůči Přijímajícímu subjektu za stejných podmínek jako 
před Fúzí, pouze s tím rozdílem, že po účinnosti Fúze bude jejich dlužníkem právnická osoba 
se sídlem v Německu.

12. PLNĚNÍ DAŇOVÝCH POVINNOSTÍ A POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNÍHO 
ZABEZPEČENÍ

Pro účely článku 40.9º RDL 5/2023 jsou osvědčení vydaná španělskou Státní agenturou pro 
správu daní (Agencia Estatal de Administración Tributaria) a španělskou Všeobecnou 
pokladnou sociálního zabezpečení (Tesorería General de la Seguridad Social), která potvrzují, 
že Převádějící subjekty mají splněny své daňové povinnosti a povinnosti v oblasti sociálního 
zabezpečení, přiložena jako příloha 12.

13. DAŇOVÝ REŽIM

13.1. Fúze bude provedena ve zvláštním režimu daňové neutrality stanoveném v kapitole VII hlavy 
VII španělského zákona č. 27/2014 ze dne 27. listopadu 2014 o dani z příjmu právnických 
osob a po jejím provedení bude oznámena španělským daňovým orgánům v souladu s čl.
89.1 tohoto zákona.

13.2. Pro tyto účely členové řídících orgánů stran konstatují, že pro uskutečnění fúze existují 
závažné ekonomické důvody, které jsou uvedeny v preambuli (B) tohoto plánu fúze.

13.3. Datem převodu a nabytí pro francouzské daňové účely je datum zahájení prvního účetního 
období francouzské pobočky společnosti Multiasistencia (k datu tohoto dokumentu ještě není 
známo).

13.4. Z francouzského daňového hlediska budou aktiva a pasiva, která budou po této fúzi přidělena 
francouzské pobočce přijímajícího subjektu, oceněna stejnou hodnotou, jaká byla použita při 
předchozí fúzi (tj. jejich účetní hodnotou ke dni otevření francouzské pobočky společnosti 
Multiasistencia).

13.5. Přijímající subjekt prohlašuje, že (i) jeho francouzská pobočka podléhá ve Francii dani z příjmu 
právnických osob a (ii) veškerá aktiva a pasiva, která budou po Předchozí fúzi přidělena 
francouzské pobočce společnosti Multiasistencia, budou po této fúzi převedena a přidělena 
francouzské pobočce Přijímajícího subjektu.
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13.6. V souladu s článkem 210 A francouzského daňového zákoníku, který stanoví daňově neutrální 
režim fúzí, se Přijímající subjekt (jednající prostřednictvím francouzské pobočky Přijímajícího 
subjektu) zavazuje, že v případě potřeby:

(i) v souladu s článkem 210 A-3a francouzského daňového zákoníku převzít do svých 
závazků jednak rezervy, které podléhají odloženému zdanění na úrovni francouzské 
pobočky společnosti Multiasistencia a které se v důsledku převodu nestaly 
bezpředmětnými, a jednak zvláštní rezervu na dlouhodobé kapitálové zisky 
podléhající dani z příjmů právnických osob se sníženou sazbou 10 %, 15 %, 18 %, 19 
% nebo 25 %, jakož i rezervu vytvořenou na rezervy na změny měn v souladu s čl. 39 
odst. 1-5° francouzského daňového zákoníku;

(ii) v souladu s článkem 210 A-3b francouzského daňového zákoníku nahradit 
francouzskou pobočku společnosti Multiasistencia, aby zpětně připočetla veškeré 
výsledky, které mohly být předmětem odloženého zdanění;

(iii) v s článkem 210 A-3c francouzského daňového zákoníku vypočítat kapitálové zisky 
realizované následně v okamžiku prodeje neodpisovatelného dlouhodobého majetku, 
který do ní byl vložen, na základě jeho hodnoty pro daňové účely v účetnictví 
francouzské pobočky společnosti Multiasistencia;

(iv) v s článkem 210 A-3d francouzského daňového zákoníku vrátit rovným dílem do svých 
zisků podléhajících francouzské dani z příjmu právnických osob (po dobu 15 let v 
případě budov, práv vztahujících se k těmto budovám, zařízení a vybavení pozemků, 
které lze odepisovat po dobu nejméně 15 let, a po dobu 5 let v ostatních případech) 
kapitálové zisky realizované z odepisovatelného majetku francouzské pobočky 
společnosti Multiasistencia. Prodej odepisovatelného majetku však vede k 
okamžitému zdanění té části kapitálového zisku vztahující se k tomuto majetku, která 
ke dni prodeje ještě nemusela být připsána zpět. Následné odpisy a kapitálové zisky 
se naopak vypočítají podle hodnoty, která jim byla přisouzena v okamžiku vkladu (je-li 
to relevantní). Od účetního období, během něhož přijímající subjekt odečítá od svého 
zdanitelného příjmu podle čl. 39 odst. 1 bodu 2° třetí odrážky francouzského 
daňového zákoníku odpisy goodwillu (fonds commercial) zaúčtovaného v jeho 
účetnictví, se na tento goodwill vztahuje bod iv); pokud tento goodwill nezakládá 
odpisy odečítané od zdanitelného příjmu, spadá pod bod iii) tohoto článku;

(v) v souladu s článkem 210 A-3e francouzského daňového zákoníku zaznamenat ve své 
rozvaze jiné prvky než dlouhodobý majetek v hodnotě, kterou měly pro daňové účely v 
účetnictví francouzské pobočky společnosti Multiasistencia, nebo případně zahrnout 
do výsledků finančního roku, během něhož k tomuto sloučení dochází, zisk 
odpovídající
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rozdíl mezi novou hodnotou těchto prvků a hodnotou, kterou měly pro daňové účely v 
účetnictví francouzské pobočky společnosti Multiasistencia.

13.7. Přijímající subjekt (jednající prostřednictvím francouzské pobočky přijímajícího subjektu):

(i) předložit dokumenty uvedené v článku 54 oddílu I francouzského daňového zákoníku, 
které jsou vypracovány podle vzoru francouzských daňových orgánů, a

(ii) vyplnit a zpřístupnit francouzským daňovým orgánům rejstřík uvedený v článku 54 
septies II francouzského daňového zákoníku.

13.8. Vzhledem k tomu, že Fúze se provádí na základě čisté účetní hodnoty převáděných aktiv, 
záznamy v daňové rozvaze francouzské pobočky společnosti Multiasistencia týkající se těchto 
aktiv povede případně Přijímající subjekt (jednající prostřednictvím francouzské pobočky 
Přijímajícího subjektu), a to rozdělením původních hodnot, odpisů a rezerv uvedených v 
účetnictví francouzské pobočky společnosti Multiasistencia v souladu s pravidly stanovenými 
ve správní doktríně pod číslem BOI-IS-FUS-30-20 ze dne 15. dubna 2020, č. 10.

13.9. Přijímající subjekt (jednající prostřednictvím francouzské pobočky přijímajícího subjektu):

(i) přiložit k přiznání k dani z příjmů francouzské pobočky přijímajícího subjektu výkazy 
pro sledování daňové hodnoty uvedené v článku 54 septies I francouzského 
daňového zákoníku a v článku 38 quinquies přílohy III francouzského daňového 
zákoníku, vypracované v souladu s formulářem poskytnutým daňovými orgány; a

(ii) vést pro potřeby daňových orgánů rejstřík podle článku 54 oddílu II francouzského 
daňového zákoníku.

13.10. Francouzská pobočka společnosti Multiasistencia se:

(i) přiloží ke svému daňovému přiznání k dani z příjmů právnických osob za fiskální rok 
2024 dokument uvedený v článku 54 septies I francouzského daňového zákoníku a v 
článku 38 quinquies přílohy III francouzského daňového zákoníku, vypracovaný v 
souladu s formulářem poskytnutým daňovými orgány; a

(ii) přiložit ke svému poslednímu přiznání zvláštní prohlášení (formulář č. 2260) uvedené 
v článku 210 A IV francouzského daňového zákoníku, jakož i v článku 46 I-0 ZS ter 
přílohy III francouzského daňového zákoníku.
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14. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

14.1. Pokud by některé ustanovení tohoto plánu fúze bylo nebo se stalo neplatným, 
neproveditelným nebo nevymahatelným, nebude to mít vliv na platnost ostatních ustanovení. 
Strany se tímto zavazují nahradit neplatné, neproveditelné nebo nevymahatelné ustanovení 
ustanovením, které se co nejvíce právně blíží ekonomickému záměru stran z hlediska smyslu 
a účelu neplatného, neproveditelného nebo nevymahatelného ustanovení. Totéž platí pro 
případné mezery.

14.2. Změny nebo doplňky tohoto plánu fúze vyžadují notářské ověření (§ 307 odst. 4 UmwG).

14.3. Výhradním místem plnění a soudní příslušností pro všechny nároky vyplývající z tohoto plánu 
fúze nebo v souvislosti ním je - pokud je to právně přípustné - Mnichov, Německo. Každá ze 
společností zúčastněných na fúzi bude rovněž dodržovat ustanovení a náležitosti 
vnitrostátních právních předpisů, které se na ni vztahují.



[Podpisové stránky]
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Orientační nezávazný harmonogram fúze je podle názoru stran následující:

Orientační časový plán fúze
Očekávané datum Událost
Konec března 2025 Sestavení roční účetní závěrky, včetně rozvahy o sloučení pro převádějící a 

přejímající subjekt.

Mezi 7 a 11
duben 2025

plánu fúze a zprávy o fúzi řídících orgánů převádějících subjektů a 
přijímajícího subjektu.

V období od 21. 
května
a 27. května 2025

Rozhodnutí jediného akcionáře každé ze stran o schválení plánu fúze a fúze.

V období od 21. 
května
a 27. května 2025

Zveřejnění dohody o fúzi ve španělském úředním věstníku (BORME) a v 
jednom z nejrozšířenějších deníků v provincii Madrid.

V období od 21. 
května
a 27. května 2025

Notářský zápis o fúzi.

V období od 21. 
května
a 4. června 2025

Podání veřejné listiny o fúzi a žádosti o vydání osvědčení o fúzi v madridském 
obchodním rejstříku.

V období od 21. 
května
a 4. června 2025

Podání fúze do mnichovského obchodního rejstříku.

červenec 2025 Předložení osvědčení o fúzi mnichovskému obchodnímu rejstříku 
madridským obchodním rejstříkem.

srpen 2025 Zápis do mnichovského obchodního rejstříku.

srpen 2025 Oznámení mnichovského obchodního rejstříku madridskému obchodnímu 
rejstříku o datu dokončení.

září 2025 Zrušení převádějících subjektů madridským obchodním rejstříkem.
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Pohodlný překlad

Rejstřík dokumentů č. [Razítko: 0264] G/2009

Zřízení

společnost s ručením omezeným podle německého 
(Gesellschaft mit beschränkter Haftung)

Dne dvacátého třetího ledna roku dva tisíce devět

- 23. ledna 2009 -

předstoupil přede mne Dr. Thomas Kilian, notářský kandidát, úředně jmenovaný 
zástupce notáře.

Dr. Tilmann Götte v Mnichově,

s jeho kanceláří v 80333 Mnichově, Briennerstraße 12/III, v nemovitosti na adrese 
Königinstraße 28, v 80802 Mnichově, kam jsem se na požádání dostavil:

1. Katrin Winterhalderová, narozená 19. dubna 1970,
s obchodní adresou v Mnichově, Königinstraße 28,

2. Werner Hierl, narozen 14. května 1959,
s obchodní adresou v Mnichově, Königinstraße 28,

oba osobně známí, [rukopisný dodatek: Pan Hierl se dodatečně identifikoval předložením 
občanského průkazu,]

v následujícím jednání jménem 

společnosti Allianz 

Deutschland AG
se sídlem v Mnichově, Místní soud (Amtsgericht) v Mnichově, registrace
soud, HRB 158878,

a adresu 80802 Mnichov, Königinstraße 28,

jako držitelé generální plné moci (Prokuristen) s oprávněním ke společnému zastupování.
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Na žádost zúčastněných osob a v souladu s jejich prohlášeními tímto notářsky ověřuji 
následující skutečnosti:

I. Uzavření dohody

Společnost Allianz Deutschland AG se sídlem v Mnichově tímto zřizuje

společnost s ručením omezeným podle německého práva (Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung

nebo "GmbH")

a stanoví stanovy, které jsou přílohou této listiny. Počínaje dnešním dnem se má za to, 
že společnost je ve fázi vzniku.

II. Základní kapitál

Základní kapitál společnosti činí 25 000,00 EUR.

Je upsán ve výši 25.000,00 EUR společností Allianz Deutschland AG, Mnichov a musí 
být neprodleně splacen v penězích a v plné výši u společnosti.

III. Řídící pracovníci

Níže uvedené osoby jsou jmenovány jednateli (Geschäftsführer):

1. Dr. Stefan Lütticke, Grasbrunn, narozen 28. prosince 1968,

2. Dr. Peter Damm, Dachau, narozen 7. června 1961;

jsou podle stanov oprávněni zastupovat společnost a jsou vyňati z omezení podle § 181 
německého občanského zákoníku (Bürgerliches Gesetzbuch) podle § 7 stanov.
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IV. Kopie

Ověřené kopie této listiny budou předloženy:
akcionář, 
společnost,
finanční úřad, oddělení pro srážkovou daň z příjmů z investic 
registrační soud.

V. Rady notáře

Zástupce notáře informoval zúčastněné strany zejména o době a požadavcích na vznik 
společnosti GmbH a o jejich osobní odpovědnosti za veškeré úkony učiněné před tímto 
okamžikem.

VI. Obchodní prostory

Sídlo společnosti se nachází na adrese Königinstraße 28 v 80802 Mnichově.

Přečtení včetně přílohy zástupcem notáře schváleným 
zúčastněnými stranami.

a vlastnoručně podepsané:

[rukopis: p.p. [nečitelné] p.p. 

[nečitelné]] [Kulaté razítko: DR. TILMAN GÖTTE
NOTÁŘ V MNICHOVĚ] [nečitelný podpis]

[rukopis: zástupce notáře]



Stanovy společnosti

§ 1

Název a sídlo společnosti

1. Název společnosti je:

AZ-Argos 52 Vermögensverwaltungsgesellschaft mbH.

2. Společnost má sídlo v Mnichově.

§ 2

Firemní předmět

1. Předmětem podnikání společnosti je správa vlastního a cizího majetku.

2. Společnost může investovat do společností v Německu i v zahraničí, a to i jako 
generální partner, a řídit jejich podnikání.

§ 3

Základní kapitál

1. Základní kapitál společnosti 

činí 25 000,00 EUR.

- slovy: dvacet pět tisíc eur -.

Základní kapitál musí být okamžitě plně splacen v hotovosti.

2. Allianz Deutschland AG se sídlem v Mnichově se zavazuje vložit jediný (počáteční) 
vklad do základního kapitálu společnosti ve výši 25 000,00 EUR.



§ 4

Finanční rok

Finančním rokem je kalendářní rok.

§ 5

Publikace

Veškeré publikace společnosti budou zveřejňovány v elektronickém spolkovém věstníku 
(elektronischer Bundesanzeiger).

§ 6

Zpětný odkup akcií

1. Akcie mohou být odkoupeny se souhlasem dotčeného akcionáře na základě 
rozhodnutí akcionáře přijatého prostou většinou odevzdaných hlasů.

2. Schůze akcionářů může rozhodnout, že místo odkupu bude akcie odkoupena 
společností nebo zbývajícími akcionáři v poměru jejich podílů.

§ 7

Řízení a zastupování

1. Společnost má dva nebo více jednatelů (Geschäftsführer). Společnost zastupují 
buď dva jednatelé, nebo jeden jednatel společně s držitelem generální plné moci 
(prokuristou).

2. Jednatelé jsou vyňati z omezení podle § 181 německého občanského zákoníku 
(Bürgerliches Gesetzbuch).

3. Za jmenování držitelů generální plné moci odpovídá vedení společnosti.



§ 8

Roční účetní závěrka, rozdělení zisku

1. Roční účetní závěrka bude schválena a usnesení o rozdělení zisku bude přijato v 
zákonem stanovených lhůtách.

2. Akcionáři mohou kdykoli před přijetím roční účetní závěrky po svědomitém 
přezkoumání prostou většinou rozhodnout o zálohovém rozdělení očekávaného 
ročního zisku nebo části. Je třeba dodržet § 30 německého zákona o 
společnostech s ručením omezeným (GmbH-Gesetz).

§ 9

Přijímání usnesení akcionářů a schůze akcionářů

1. V zákonem povoleném rozsahu budou akcionáři přijímat usnesení bez nutnosti 
svolávat valnou hromadu. Hlasování může být provedeno bez jakýchkoli 
požadavků na formu, ale mělo by být provedeno písemně.

Vedení může požadovat, aby akcionáři předložili vedení svá prohlášení o hlasování 
do jednoho týdne od obdržení žádosti o hlasování. V takovém případě se 
nepředložení hlasovacích prohlášení v řádném termínu považuje za neúčast na 
hlasování.

2. Schůze akcionářů svolávají jednatelé, pokud to vyžaduje zákon nebo stanovy 
společnosti nebo pokud se svolání schůze jeví jako nezbytné v zájmu společnosti z 
jiného důvodu. Musí být rovněž svolána, kdykoli o to společník požádá s uvedením 
účelu a důvodů svolání. Schůze může být svolána také ústně nebo telefonicky. V 
rozsahu povoleném zákonem se schůze akcionářů mohou konat na kterémkoli 
místě v Německu nebo v zahraničí na základě rozhodnutí vedení společnosti.

3. Každých 50,00 EUR jistiny akcie dává jeden hlas.

§ 10

Závěrečná ustanovení

Náklady vzniklé v souvislosti se založením společnosti u notáře a rejstříkového soudu, 
včetně nákladů na zveřejnění,  do výše 2 000,00 EUR hradí společnost.

[rukopis: p.p. [nečitelné] p.p. [nečitelné]]



Tímto potvrzuji, že obrazová data (kopie) obsažená v tomto 
souboru odpovídají kopii, která mi byla předložena (originál).

Mnichov, 5. února 2009

Dr. TiIman Götte 
Notář



Pohodlný překlad

Rejstřík dokumentů č. [razítko: H 3764 / 24]

Osvědčení podle § 54 odst. 1 věta 2 německého zákona o společnostech s 
ručením omezeným (GmbH-Gesetz)

Já, notář Sebastian Herrler v Mnichově, tímto osvědčuji, že změněná ustanovení níže 
uvedených stanov odpovídají usnesení o změně stanov, notářský zápis tohoto 
notářského úřadu ze dne 23. července 2024, rejstřík listin č. H 3676/24, a že nezměněná 
ustanovení odpovídají poslednímu úplnému znění stanov, které bylo předloženo 
obchodnímu rejstříku.

Mnichov, 25. července 2024

[Kulaté razítko: 
SEBASTIAN 
HERRLER NOTÁŘ V 
MNICHOVĚ] [nečitelný podpis] 

Sebastian Herrler 
notář



Stanovy společnosti

§ 1 Název společnosti, sídlo

(1) Název společnosti je:

AP Solutions GmbH

(2) Společnost má sídlo v Mnichově.

§ 2 Předmět podnikání společnosti

Předmětem podnikání společnosti je působit jak v holdingové funkci, tak jako servisní společnost.

(1) Holdingová funkce a funkce sdílených služeb:

a) nabývání účastí jakéhokoli druhu a formy v konsorciích, podnicích nebo společnostech bez ohledu 
na jejich právní formu a účel společnosti, zejména v oblasti asistenčních, cestovních a zdravotních 
pojistek nebo služeb, jakož i správa a prodej těchto účastí;

b) poskytování různých poradenských, dohledových a jiných služeb společnostem skupiny Allianz 
Partners, včetně poskytování důležitých nebo kritických outsourcingových služeb.

(2) Fungovat jako servisní společnost pro interní společnosti Allianz, společnosti třetích stran a 
spotřebitele:

a) organizování a provádění asistenčních služeb všeho druhu po celém světě, zejména pomoci v 
případě nemoci, poruchy nebo jiné mimořádné události, jakož i poskytování dalších souvisejících 
služeb a transakcí;

b) , kontrola a zadávání řemeslnických a podobných služeb v oblasti oprav, údržby, modernizace a 
renovace nemovitostí, jakož i poskytování těchto služeb třetími osobami;

c) zprostředkování pojištění a dalších smluv o majetku, službách a obchodech, zejména 
prostřednictvím platforem.

(3) Za účelem dosažení svého účelu je společnost oprávněna

a) obecně provádět veškeré transakce provozní, obchodní nebo finanční povahy nebo 
majetkoprávní či jiné povahy, které přímo či nepřímo souvisejí s výše uvedenými cíli společnosti nebo 
přispívají k jejich naplnění a rozvoji;

b) využívat všechny vhodné a zákonem povolené prodejní a marketingové nástroje;



c) zakládat pobočky v Německu a v zahraničí, nabývat podobné a srovnatelné společnosti a nabývat 
účasti v takových společnostech v jakékoli zákonem povolené formě.

§ 3 Základní kapitál, akcie

(1) Základní kapitál společnosti činí 824 739,00 EUR (slovy: osm set dvacet čtyři tisíc sedm set 
třicet devět eur).

(2) Základní kapitál je rozdělen na 824 739 akcií, z nichž každá má jmenovitou hodnotu 1,00 EUR.

§ 4 Doba trvání společnosti, hospodářský rok

(1) Společnost byla založena na  neurčitou.

(2) Finančním rokem je kalendářní rok.

§ 5 Orgány společnosti

Orgány společnosti jsou: představenstvo (§ 6) a valná hromada (§ 7).

§ 6 Řízení a zastupování

(1) Společnost má jednoho nebo více jednatelů (Geschäftsführer). Počet jednatelů určuje valná 
hromada. Schůze společníků může jmenovat předsedu představenstva. Je-li jmenován pouze jeden 
jednatel, zastupuje společnost vždy samostatně. Je-li jmenováno více jednatelů, zastupují společnost 
dva jednatelé společně nebo jeden jednatel společně s držitelem generální plné moci (prokuristou). 
Výše uvedené ustanovení se vztahuje i na likvidátory.

(2) Jednatelé jsou jmenováni a odvoláváni rozhodnutím společníků.

(3) Při , změně nebo ukončení smluv o poskytování služeb zastupuje společnost valná hromada.

(4) Schůze akcionářů vydá jednací řád správní rady. Jednací řád může mimo jiné stanovit, jaké 
transakce lze uzavírat pouze s předchozím souhlasem valné hromady.



§ 7 Schůze akcionářů a usnesení akcionářů

(1) Rozhodnutí akcionářů se přijímají na schůzích akcionářů, které se mohou konat také 
prostřednictvím telefonické nebo videokonference, nebo mimo schůze akcionářů - za předpokladu, že 
se jich zúčastní všichni akcionáři - hlasováním v písemné formě, telefonicky nebo prostřednictvím 
elektronických médií. Schůze mohou být svolány bez zvláštních požadavků na formu a mohou být 
svolány zejména ústně nebo telefonicky.

(2) Rozhodnutí akcionářů se přijímají prostou většinou odevzdaných hlasů, pokud zákon nebo tyto 
stanovy nevyžadují vyšší většinu.

(3) Každé 1 EUR jistiny akcie dává jeden hlas.

(4) Valná hromada je usnášeníschopná, pokud jsou na ní přítomni nebo zastoupeni akcionáři, kteří 
vlastní většinu základního kapitálu společnosti.

(5) Akcionáři, kteří se nemohou zúčastnit valné hromady, se mohou nechat zastoupit na základě 
plné moci v textové podobě.

(6) Schůze akcionářů svolává vedení společnosti, pokud to vyžaduje zákon nebo stanovy nebo 
pokud se svolání schůze jeví jako nezbytné v zájmu společnosti z jakéhokoli jiného důvodu, přičemž 
každý jednatel je oprávněn svolat schůzi samostatně. Musí být rovněž svolána, kdykoli o to společník 
požádá s uvedením účelu a důvodů svolání. Schůze mohou být svolávány také ústně nebo telefonicky 
či prostřednictvím elektronických médií. Na základě rozhodnutí vedení se schůze akcionářů mohou 
konat na jakémkoli místě v Německu nebo v zahraničí.

(7) O usneseních přijatých bez zvláštních požadavků na formu se pořizuje zápis, v němž musí být 
uveden den a forma přijetí usnesení, jeho obsah a odevzdané hlasy. Musí být podepsány akcionáři. 
Usnesení přijatá mimo schůzi akcionářů musí být přijata písemně. Všechny zápisy a usnesení přijaté 
mimo schůzi akcionářů musí být podepsány alespoň nekvalifikovaným elektronickým podpisem (např. 
DocuSign nebo Namirial). Tyto požadavky na formu se nevztahují na notářsky ověřená usnesení.

§ 8 Roční účetní závěrka

(1) Vedení společnosti je povinno sestavit roční účetní závěrku (rozvahu, výkaz zisku a ztráty, 
přílohu) a, pokud to zákon vyžaduje, zprávu o hospodaření v zákonem stanovené lhůtě a 
bezprostředně po jejím sestavení ji předložit valné hromadě ke schválení. Pokud je roční účetní 
závěrka a zpráva o hospodaření (pokud je třeba takovou zprávu vypracovat) ověřena auditorem, 
předloží jednatelé tyto dokumenty spolu se zprávou auditora valné hromadě společníků bez 
zbytečného odkladu po obdržení zprávy auditora.



(2) Schůze akcionářů přijme každý rok ve lhůtě stanovené zákonem usnesení zejména o přijetí 
roční účetní závěrky a o rozdělení zisku nebo ztráty.

§ 9 Publikace

Společnost bude zveřejňovat informace výhradně ve Spolkovém věstníku (Bundesanzeiger).

§ 10 Oddělitelnost

Pokud některé ustanovení těchto stanov je nebo se stane zcela nebo zčásti neplatným, nemá to vliv 
na platnost ostatních ustanovení těchto stanov.
Totéž platí v případech, kdy jsou jednotlivá ustanovení neproveditelná. K nahrazení neplatného nebo 
neproveditelného ustanovení nebo neplatné nebo neproveditelné části ustanovení se valná hromada 
dohodne na platných, resp. proveditelných ustanoveních, která odrážejí záměr a účel a zejména 
ekonomickou podstatu ustanovení, které má být nahrazeno.

§ 11 Závěrečná ustanovení

Náklady vzniklé v souvislosti se založením společnosti u notáře a rejstříkového soudu, včetně nákladů 
na zveřejnění, až do výše 2 000,00 EUR nesla společnost.



Tímto potvrzuji, že obrazová data obsažená v tomto souboru (kopii) odpovídají papírovému dokumentu 
(originálu), který mi byl předložen.

Mnichov, 25. července 2024

Sebastian Herrler, notář



PŘÍLOHA 12
POTVRZENÍ O AKTUÁLNOSTI DAŇOVÝCH POVINNOSTÍ A POVINNOSTÍ V OBLASTI 

SOCIÁLNÍHO ZABEZPEČENÍ PŘEVÁDĚJÍCÍCH SUBJEKTŮ.



Angličtina Pohodlí Překlad

Zvláštní delegace MADRIDU (Delegación Especial)

Správa města TORREJÓN DE ARDOZ
CR LOECHES, 58 LET
28850 TORREJON ARD (MADRID) 
Tel. 913685355

CERTIFIKÁT

REFERENČNÍ ČÍSLO: 20251691781

Byla podána žádost o vydání osvědčení o splnění všech daňových povinností, které je třeba splnit pro 
účely uzavření smluv s veřejným sektorem v souladu s ustanoveními zákona 9/2017 ze dne 8. listopadu 
[2017] o smlouvách s veřejným sektorem, a to:

Daňové identifikační číslo (N.I.F.): B85017903 NÁZEV SPOLEČNOSTI: NEOASISTENCIA 
MANOTERAS SL
DAŇOVÉ REZIDENCE: CALLE AMERICAS NUM 4 Bloque C-1 28823 COSLADA (MADRID)

Státní agentura pro správu daní (Agencia Estatal de Administración Tributaria),
I

POTVRZUJE: že podle údajů, které má tato agentura k dispozici, plní výše uvedený žadatel své daňové 
povinnosti v souladu s ustanoveními čl. 74 obecného nařízení o úkonech a postupech týkajících se 
správy daní a daňové kontroly a o vypracování společných pravidel upravujících postupy při podávání 
daňových žádostí, jak bylo provedeno královským dekretem (Real Decreto) 1065/2007 ze dne 27. 
července [2007].

Toto osvědčení se vydává na žádost zúčastněné strany; má povahu POZITIVNÍHO potvrzení a je platné 
po dobu šesti měsíců od data jeho vydání; je vydáváno výhradně pro výše uvedené účely a nezakládá 
žádná práva ani nároky ve prospěch žadatele ani třetích osob a nemůže být použito k vyvolání přerušení 
nebo pozastavení promlčecích nebo prekluzivních lhůt, ani nemůže sloužit jako prostředek oznámení 
dokumentů, kterých se případně týká, aniž by jeho obsah mohl ovlivnit výsledek jakýchkoli následně 
prováděných přezkumů nebo šetření; rovněž neumožňuje žádné zproštění od plnění povinností 
vyplývajících z opatření k zajištění, která byla dříve oznámena jeho příjemcům. To vše v souladu s 
ustanoveními výše uvedených předpisů.

Dokument je elektronicky podepsán (zákon 40/2015) Státní agenturou pro 
správu daní dne 17. února 2025. Pravost lze ověřit pomocí bezpečného 
ověření kódu (Código Seguro Verificación).

MU84HB3YVFW7VMDR pod 
odkazem www.agenciatributaria.gob.es.

Aplikace AEAT

Elektronicky podepsaný dokument (zákon 40/2015). Pravost lze ověřit pomocí bezpečného ověření kódu (Código Seguro Verificación) 
MU84HB3YVFW7VMDR na adrese www.agenciatributaria.gob.es.

http://www.agenciatributaria.gob.es/
http://www.agenciatributaria.gob.es/


Angličtina Pohodlí Překlad

OVĚŘOVACÍ ODKAZ
Kód: LBINK-WG4G7-NHJOY-BHMFZ-6U4SL-4ZV46 Datum: 13. února 2025
Pravost tohoto dokladu lze ověřit v elektronické kanceláři Všeobecné pokladny sociálního zabezpečení.

POTVRZENÍ O SPLNĚNÍ 
POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNÍHO 
ZABEZPEČENÍ

Žádost o vydání potvrzení o splnění povinností v oblasti sociálního zabezpečení podala 
společnost NEOASISTENCIA MANOTERAS S L s daňovým identifikačním číslem (NIF) 
0B85017903.

Všeobecná pokladna sociálního zabezpečení (Tesorería General de la Seguridad Social)

POTVRZUJE: že podle informací, které má k dispozici Všeobecná pokladna sociálního 
zabezpečení, výše uvedený žadatel plní své povinnosti v oblasti sociálního zabezpečení.

Toto potvrzení má povahu POZITIVNÍHO potvrzení; nezakládá žádná práva nároky ve 
prospěch žadatele ani třetích osob a nemůže být použito k přerušení nebo pozastavení 
promlčecích nebo prekluzivních lhůt, ani nemůže sloužit prostředek oznámení dokumentů, 
kterých se případně týká, aniž by jeho obsah mohl ovlivnit výsledek jakýchkoli následně 
prováděných přezkumů nebo šetření; rovněž neumožňuje žádné zproštění od plnění 
povinností vyplývajících z konfiskačních opatření, která byla dříve oznámena jeho 
příjemcům.

Informace získané dne 13. února 2025 16:34:06

Elektronická kancelář: https://sede.seg-social.gob.es Strana 1 z 1  Internetové stránky: www.seg-
social.es

http://www.seg-social.es/
http://www.seg-social.es/


Angličtina Pohodlí Překlad

CERTIFIKÁT

Zvláštní delegace MADRIDU (Delegación Especial)

Oddělení pro velké podniky (Unidad de Gestión de Grandes Empresas) MADRID
CL GUZMAN EL BUENO, 139 
28003 MADRID (MADRID)
Tel. 915826755

REFERENČNÍ ČÍSLO: 20251729055

Byla podána žádost o vydání osvědčení o splnění všech daňových povinností:

Daňové identifikační číslo (N.I.F.): B85944577 NÁZEV SPOLEČNOSTI: SERVICIOS 
COMPARTIDOS MULTIASISTENCIA SL
DAŇOVÉ REZIDENCE: RONDA PONIENTE (DE) NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRID)

Státní agentura pro správu daní (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

POTVRZUJE: že podle údajů daňového úřadu plní výše uvedený žadatel své daňové povinnosti v 
souladu s ustanoveními čl. 74.1 obecného nařízení o činnostech a postupech týkajících se správy daní a 
daňové kontroly, jakož i o vypracování společných pravidel upravujících postupy při podávání daňových 
žádostí, jak bylo provedeno královským dekretem (Real Decreto) 1065/2007 ze dne 27. července [2007].

Toto potvrzení se vydává na žádost zúčastněné strany; má povahu POZITIVNÍHO potvrzení a je platné 
po dobu dvanácti měsíců ode dne jeho vydání, s výjimkou případů, kdy zvláštní právní předpisy 
vyžadující předložení potvrzení stanoví jinou dobu platnosti. Toto potvrzení se vydává výhradně pro výše 
uvedené účely a nezakládá žádná práva ani nároky ve prospěch žadatele ani třetích osob a nemůže být 
použito k vyvolání přerušení nebo pozastavení promlčecích nebo prekluzivních lhůt, ani nemůže sloužit 
jako prostředek oznámení dokumentů, kterých se případně týká, aniž by jeho obsah mohl mít vliv na 
výsledek jakýchkoli následně prováděných přezkumů nebo šetření; rovněž neumožňuje žádné zproštění 
od plnění povinností vyplývajících z konfiskačních opatření, která byla dříve oznámena jeho příjemcům.

Dokument je elektronicky podepsán (zákon 40/2015) Státní agenturou 
pro správu daní dne 17. února 2025. Pravost lze ověřit pomocí 
bezpečného ověření kódu (Código Seguro Verificación).

P8FLSPFDQY798NLL pod 
sede.agenciatributaria.gob.es

Aplikace AEAT

Dokument je elektronicky podepsán (zákon 40/2015). Pravost lze ověřit pomocí bezpečného ověření kódu (Código Seguro Verificación) P8FLSPFDQY798NLL pod 
sede.agenciatributaria.gob.es.



Angličtina Pohodlí Překlad

OVĚŘOVACÍ ODKAZ
Kód: WVE3Q-6AEBY-COKUB-J4WYG-HVKOU-MDP5R Datum: 28. února 2025
Pravost tohoto dokladu lze ověřit v elektronické kanceláři Všeobecné pokladny sociálního zabezpečení.

POTVRZENÍ O SPLNĚNÍ 
POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNÍHO 
ZABEZPEČENÍ

Žádost o vydání potvrzení o splnění povinností v oblasti sociálního zabezpečení podal 66870 
CESAR HERNANDEZ AGUADO jménem společnosti SERVICIOS COMPARTIDOS 
MULTIASISTENCIA, S.L., s daňovým identifikačním číslem (NIF) 0B85944577.

Všeobecná pokladna sociálního zabezpečení (Tesorería General de la Seguridad Social)

POTVRZUJE: že podle informací, které má k dispozici Všeobecná pokladna sociálního 
zabezpečení, výše uvedený žadatel plní své povinnosti v oblasti sociálního zabezpečení.

Toto potvrzení má povahu POZITIVNÍHO potvrzení; nezakládá žádná práva nároky ve 
prospěch žadatele ani třetích osob a nemůže být použito k přerušení nebo pozastavení 
promlčecích nebo prekluzivních lhůt, ani nemůže sloužit jako prostředek oznámení 
dokumentů, kterých se případně týká, aniž by jeho obsah mohl ovlivnit výsledek jakýchkoli 
následně prováděných přezkumů nebo šetření; rovněž neumožňuje žádné zproštění od 
plnění povinností vyplývajících z konfiskačních opatření, která byla dříve oznámena jeho 
příjemcům.

Informace získané dne 28. února 2025 08:52:14
Elektronická kancelář: https://sede.seg-social.gob.es Strana 1 z 1  Internetové stránky: www.seg-social.es

http://www.seg-social.es/


Angličtina Pohodlí Překlad

CERTIFIKÁT

Zvláštní delegace MADRIDU (Delegación Especial)

Správa města COLMENAR VIEJO
CL PADRE CLARET, 15
28770 COLMENAR VIE (MADRID) 
Tel. 913685355

REFERENČNÍ ČÍSLO: 20251729163

Byla podána žádost o vydání osvědčení o splnění všech daňových povinností:

Daňové identifikační číslo (N.I.F.): A83830802 NÁZEV SPOLEČNOSTI: GRUPO MULTIASISTENCIA SA
DAŇOVÉ REZIDENCE: RONDA PONIENTE NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRID)

Státní agentura pro správu daní (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

POTVRZUJE: že podle údajů daňového úřadu plní výše uvedený žadatel své daňové povinnosti v 
souladu s ustanoveními čl. 74.1 obecného nařízení o činnostech a postupech týkajících se správy daní a 
daňové kontroly, jakož i o vypracování společných pravidel upravujících postupy při podávání daňových 
žádostí, jak bylo provedeno královským dekretem (Real Decreto) 1065/2007 ze dne 27. července [2007].

Toto potvrzení se vydává na žádost zúčastněné strany; má povahu POZITIVNÍHO potvrzení a je platné 
po dobu dvanácti měsíců ode dne jeho vydání, s výjimkou případů, kdy zvláštní právní předpisy 
vyžadující předložení potvrzení stanoví jinou dobu platnosti. Toto potvrzení se vydává výhradně pro výše 
uvedené účely a nezakládá žádná práva ani nároky ve prospěch žadatele ani třetích osob a nemůže být 
použito k vyvolání přerušení nebo pozastavení promlčecích nebo prekluzivních lhůt, ani nemůže sloužit 
jako prostředek oznámení dokumentů, kterých se případně týká, aniž by jeho obsah mohl mít vliv na 
výsledek jakýchkoli následně prováděných přezkumů nebo šetření; rovněž neumožňuje žádné zproštění 
od plnění povinností vyplývajících z konfiskačních opatření, která byla dříve oznámena jeho příjemcům.

Dokument je elektronicky podepsán (zákon 40/2015) Státní 
agenturou pro správu daní dne 17. února 2025. Pravost lze ověřit 
pomocí bezpečného ověření kódu (Código Seguro Verificación).

MZUHLDPWT9HT7Q4N pod 
sede.agenciatributaria.gob.es

Aplikace AEAT

Dokument je elektronicky podepsán (zákon 40/2015). Pravost lze ověřit pomocí bezpečného ověření kódu (Código Seguro Verificación) MZUHLDPWT9HT7Q4N pod 
sede.agenciatributaria.gob.es.



Angličtina Pohodlí Překlad

OVĚŘOVACÍ ODKAZ
Kód: 6UJOU-E7GJB-TUUJY-IPDVP-BR6QZ-4ATCC Datum: 19. března 2025
Pravost tohoto dokladu lze ověřit v elektronické kanceláři Všeobecné pokladny sociálního zabezpečení.

POTVRZENÍ O SPLNĚNÍ 
POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNÍHO 
ZABEZPEČENÍ

Žádost o vydání potvrzení o splnění povinností v oblasti sociálního zabezpečení podal 66870 
CESAR HERNANDEZ AGUADO jménem společnosti GRUPO MULTIASISTENCIA, S.A., s 
daňovým identifikačním číslem (NIF) 0A83830802.

Všeobecná pokladna sociálního zabezpečení (Tesorería General de la Seguridad Social)

POTVRZUJE: že podle informací, které má k dispozici Všeobecná pokladna sociálního 
zabezpečení, výše uvedený žadatel plní své povinnosti v oblasti sociálního zabezpečení.

Toto potvrzení má povahu POZITIVNÍHO potvrzení; nezakládá žádná práva nároky ve 
prospěch žadatele ani třetích osob a nemůže být použito k přerušení nebo pozastavení 
promlčecích nebo prekluzivních lhůt, ani nemůže sloužit jako prostředek oznámení 
dokumentů, kterých se případně týká, aniž by jeho obsah mohl ovlivnit výsledek jakýchkoli 
následně prováděných přezkumů nebo šetření; rovněž neumožňuje žádné zproštění od 
plnění povinností vyplývajících z konfiskačních opatření, která byla dříve oznámena jeho 
příjemcům.

Informace získané dne 19. března 2025 11:13:10

Elektronická kancelář: https://sede.seg-social.gob.es Strana 1 z 1  Internetové stránky: www.seg-social.es

http://www.seg-social.es/


Angličtina Pohodlí Překlad

CERTIFIKÁT

Zvláštní delegace MADRIDU (Delegación Especial)

Oddělení pro velké podniky (Unidad de Gestión de Grandes Empresas) MADRID
CL GUZMAN EL BUENO, 139 
28003 MADRID (MADRID)
Tel. 915826755

REFERENČNÍ ČÍSLO: 20251729122

Byla podána žádost o vydání osvědčení o splnění všech daňových povinností:

Daňové identifikační číslo (N.I.F.): A82261553 NÁZEV SPOLEČNOSTI: MULTIASISTENCIA SA
DAŇOVÉ REZIDENCE: RONDA PONIENTE NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRID)

Státní agentura pro správu daní (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

POTVRZUJE: že podle údajů daňového úřadu plní výše uvedený žadatel své daňové povinnosti v 
souladu s ustanoveními čl. 74.1 obecného nařízení o činnostech a postupech týkajících se správy daní a 
daňové kontroly, jakož i o vypracování společných pravidel upravujících postupy při podávání daňových 
žádostí, jak bylo provedeno královským dekretem (Real Decreto) 1065/2007 ze dne 27. července [2007].

Toto potvrzení se vydává na žádost zúčastněné strany; má povahu POZITIVNÍHO potvrzení a je platné 
po dobu dvanácti měsíců ode dne jeho vydání, s výjimkou případů, kdy zvláštní právní předpisy 
vyžadující předložení potvrzení stanoví jinou dobu platnosti. Toto potvrzení se vydává výhradně pro výše 
uvedené účely a nezakládá žádná práva ani nároky ve prospěch žadatele ani třetích osob a nemůže být 
použito k vyvolání přerušení nebo pozastavení promlčecích nebo prekluzivních lhůt, ani nemůže sloužit 
jako prostředek oznámení dokumentů, kterých se případně týká, aniž by jeho obsah mohl mít vliv na 
výsledek jakýchkoli následně prováděných přezkumů nebo šetření; rovněž neumožňuje žádné zproštění 
od plnění povinností vyplývajících z konfiskačních opatření, která byla dříve oznámena jeho příjemcům.

Dokument je elektronicky podepsán (zákon 40/2015) Státní 
agenturou pro správu daní dne 17. února 2025. Pravost lze ověřit 
pomocí bezpečného ověření kódu (Código Seguro Verificación).

GJPBHBPZMUU4FBPV pod 
sede.agenciatributaria.gob.es

Aplikace AEAT

Dokument je elektronicky podepsán (zákon 40/2015). Pravost lze ověřit pomocí bezpečného ověření kódu (Código Seguro Verificación) GJP8HBPZMUU4F8PV na adrese 
sede.agenciatributaria.gob.es.



Angličtina Pohodlí Překlad

OVĚŘOVACÍ ODKAZ
Kód: DOZ7Q-TZRBY-HDNYJ-CZAEI-ZLFTE-EFK7G Datum: 27. února 2025
Pravost tohoto dokladu lze ověřit v elektronické kanceláři Všeobecné pokladny sociálního zabezpečení.

POTVRZENÍ O SPLNĚNÍ 
POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNÍHO 
ZABEZPEČENÍ

Žádost o vydání osvědčení o splnění povinností v oblasti sociálního zabezpečení podal 
66870 CESAR HERNANDEZ AGUADO jménem společnosti MULTIASISTENCIA, S.A., (NIF) 
0A82261553.

Všeobecná pokladna sociálního zabezpečení (Tesorería General de la Seguridad Social)

POTVRZUJE: že podle informací, které má k dispozici Všeobecná pokladna sociálního 
zabezpečení, výše uvedený žadatel plní své povinnosti v oblasti sociálního zabezpečení.

Toto potvrzení má povahu POZITIVNÍHO potvrzení; nezakládá žádná práva nároky ve 
prospěch žadatele ani třetích osob a nemůže být použito k přerušení nebo pozastavení 
promlčecích nebo prekluzivních lhůt, ani nemůže sloužit jako prostředek oznámení 
dokumentů, kterých se případně týká, aniž by jeho obsah mohl ovlivnit výsledek jakýchkoli 
následně prováděných přezkumů nebo šetření; rovněž neumožňuje žádné zproštění od 
plnění povinností vyplývajících z konfiskačních opatření, která byla dříve oznámena jeho 
příjemcům.

Informace získané dne 27. února 2025 11:32:44

Elektronická kancelář: https://sede.seg-social.gob.es Strana 1 z 1  Internetové stránky: www.seg-social.es
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